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ОСОБЛИВОСТІ ДІАЛЕКТНОГО МОВЛЕННЯ 
 РІЗНИХ ВІКОВИХ ГРУП ЖАДІВСЬКОЇ 

МІКРОСИСТЕМИ: ЗІСТАВНИЙ АСПЕКТ  
 

Українська мова у своєму складі має три наріччя: північне, південно-західне 

й південно-східне. Північне наріччя територіально співвідносне з Поліссям. Назву 

«Полісся» вперше згадано в Галицько-Волинському літописі  1275 року [3, с. 10]. 

Східнополіський говір досліджували О. Курило, В. Ганцов, Ю. Виноградський, 

П. Лисенко, Ф. Жилко, П. Попов, В. Мойсієнко та інші діалектологи. Спроби 

докладного розгляду членування східнополіського діалектного континууму в 

українській діалектології відомі упродовж тривалого часу дослідження цього 

регіону (праці Н. Дейниченко, В. Куриленка, Є. Черепанової, О. Бабичевої) [1, с. 5–

6]. 

Семенівщина – найпівнічніший регіон Чернігівської області, яка всією своєю 

територією входить до складу північного наріччя. Саме в цьому, одному з 

найвіддаленіших,  куточків нашої держави розташоване село Жадове – цінне 

джерело самобутніх діалектів. Від нього 18 кілометрів до міста Семенівки, яке 

зараз є центром територіальної громади. Утворилося з двох населених пунктів – 

Жадова й Слободи (згодом почали називати Новий Жадів). У селі працювали низка 

промислових підприємств, як-от: лісопильня, заводи, гуральня, суконна 
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мануфактура, маслозавод, що свідчить про розвиненість Жадова ще в минулих 

століттях. 

Населений пункт має давню історію й славиться відомими талановитими, 

розумними й успішними жителями. 1263 мешканці села були учасниками Другої 

Світової війни, із них 1100 осіб нагороджені орденами й медалями, 667 – загинули. 

У селі народилися заслужений діяч науки УССР, доктор медичних наук 

Т. Глухенький, Герой Соціалістичної праці Я. Полторацький, а також 6 кандидатів 

наук [2, т. 25, с. 626–627]. Жадове відоме завдяки своїй легендарній, відомій на всю 

нашу державу довгожительці – Нагорній Христині Аврамівні (нині вже покійна). 

Ще один відомий земляк –  Худобець Михайло Якович – радянський інженер-

нафтовик, письменник і журналіст, автор трьох книг з історії відкриття й освоєння 

нафтогазових родовищ у Сибіру. Жадове – місце народження члена Національної 

спілки художників України Віктора Романовича Липовки. 

Із самого початку існування села й дотепер мешканці, а також жителі 

прилеглих сіл називають його Жадов (ураховуючи поширеність на цих територіях 

явища «акання», маємо Жад[а]в). У 30-х роках минулого століття у вищих 

установах почали приписувати літеру «о», а ще пізніше її змінили на «е». Саме так 

і утворилася назва, хоча й ці зміни були безпідставними, адже невідомо, із яких 

причин почали писати саме так. 

Село має безліч цікавих мікротопонімів: кутки (вулиці або їхні частини): 

Заболо ттє, Голови нківка, П’я вки, Ма кашин, Котлярі вка, Шведі вка (тут жили 

полонені шведи),  рошо вка, Бе рег, Сольо не, Субо товка, Філо новка, Калайдо вка, 

Ісає нковка, Веребйо вка, Шевче нок; урочища: Митрофа нова Крини ця, Хо врині кущі , 

Ду ма, Кругля к,   мки, Да мба, Везове , Гли нище, Гай, Крини ця; поля: Сули менкові 

штани , Довге ньке, Ря бусове, Па нське, Лан, Пши ков Груд; рівчак – Синя вський, гора 

– Іванцо ва; озера: Васили шине, Амша рине, Вузе ньке, Широ ке; болото – Ісає нкове; 

ліс – Іллю хін Файні к; річка – Дива ; випаси – Гай, Леву щенкове, Ко ло Крини ці, 

Цеге льня, На Кругу  [4, с. 178]. Найголовніше те, що більшість із цих назв 

функціонує й нині.  

На початку 60-х років ХХ століття вперше було проведено нумерацію 

будинків у селі. Деякі вулиці перейменували чи об‘єднали. Нові назви селяни 

сприймають неохоче, адже всі звикли до таких рідних найменувань. Наприклад, 

якщо спитати когось із жадівців, де вулиця Шевченка, відповідь дадуть хіба що її 

«молоді» жителі, бо всім іншим вона відома як Берег. У випадку ж із вулицею 

Молотарською ‒ навпаки не виникне додаткових питань, адже її ще до зміни назви 

знали як «Молотар» (так іменували колгосп, який у минулому столітті 

функціонував на її території). 



Українська мова і література в школі № 80-81’2024 

46 

 

1974 року в селі робітники з колгоспу «ім. Чкалова» побудували Жадівську 

середню школу. Саме вона в наш час залишилася єдиною на все Жадове й села, що 

входять під його підпорядкування, яка й дотепер приймає школярів із першого по 

11 клас на навчання одразу із трьох сіл – Жадового, Довжика й Машевого.  

Діалектне мовлення характеризується територіальною сталістю, проте 

хронолігійно може зазнавати незначних модифікацій. Саме тому в процесі 

пропонованого дослідження здійснено опитування 12 респондентів різних вікових 

груп: старшої (74 – 92 роки), середньої (44 – 64 роки), молодшої (21 – 22). Це дало 

змогу побачити трансформацію певних діалектних рис. 

Досліджено, що Жадівська говірка характеризується такими фонетичними 

ознаками:  

1) відповідно до етимологійного [о] в новозакритих складах у наголошеній 

позиції зазвичай функціює дифтонг [ уо]: миніе в у ос′емс′ат  ад уо в; пашла  jа раз у 

ади н дв уор; па  уо л′шала jа  із хре снаjу хади ли на бурти ; jак к уон′ нас пан′ уос; а 

там у дв уор за шла   саба ка вели ки  адарва вс′е   ну  jа до бре  шо хре сна кус′ту м 

мин′ іе рука ви до вг’іjе були   у о н мин і е паразривав рука ви  jу пку паразрива в; за 

но рму дава ли шесна дцет′ ру л′ уо в; дак в у он на с завербава в і сказа в на м  шо не 

признава  тес′ же  шо ва м па петна ц:ет′  ад у ов; ну мешк у ов та м ми не т′ега ли; а 

на да було  з Нас у овки   і ехат′ у Н′ іежин на база р; дак ми тебе  за муж за ер у ом; да 

привjу  оз jіх с′уда  (коментують інформатори старшої вікової групи) ; ск уо л′ки 

 ад уо в ро биш даjа рка  уже  ; уце  ст уо л′ки  ад уо в уже  ; а в уо н зернаве jе не с′ іе jе! 

се    уо д пшени ци багате н:о в jого  було ; і все на адн уо м м’ іе с′ц′і   негде  неку ди   на 

адн уо м  у адн уо м хлев’ іе  і все вс′у ди; там ку шчик мале н′ки  на сте жц′і в уо н 

(коментують інформатори середньої вікової групи); аснавн уо м вани  зан′іма jец:е 

каро вами  кар уо в малако  здаjу т′ на ба зи; на зара  уо тк’і jі е здили  дак із са лам 

вс′егда ; в ка ждом др уо  ом двар′ іе  ро стет′ карто шку і здаjу т′; зан′іма jец:е л′у де в 

нас гарбуза ми  вира шчуван′:ам  ар уз уо в   в ц′ уо м гаду  л′у де про бували расти т′ 

гурк’і ; хаз′аjени  наса жуjет′ бага то цвет уо в  і ка ла хат вс′егда  крас′і во; це адна  із 

са мих вели ких шк уо л в раjо ні; ра н′ше туда  хади ло набага то   уо л′ш; на вели к уо м 

д′ іе ти гул′аjет′ у фудбо л і вал′е бо л (коментують інформатори молодшої вікової 

групи); 

2) Відповідно до давнього ѣ у наголошеній позиції функціює дифтонг [ іе]: і 

мин′ і е не   упки   не ко хти нема ; jа ж була  шче малал′ і етка; тра  ячку мин і е 

дабавл′а ли; у ва ну  мин ′і е було  тру дно   кан′е шно; хади ла у чабата х  со рак дру гі  

раз м’ і ер мин′ іе паши ли; пампу шечки мин′ іе пекла   на п’ іеч падава ла; сн′ і е  був па 

кал′ і ени; ми jі  ести бу дим вари т′  ми та  ’і е бу дим плати т′; хот′ ка ла куд′ іе л′на і е 

ка ла с′і і  е; ну  а пашла  в с′ іел′сав’ іет; дак васи л′ па і  ехав да забра в jіх  з′а т′ уже   

шчита    ма і  е сестри  чалав’ іе к  да привjу  оз jіх с′уда   у  ’ і ежку вс′у  де ми були ; а 
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тепе р м’ін і е вже с′ іе мдес′ат в у осем гад у ов бу де трина дцетого ма jа (коментують 

інформатори старшої вікової групи); у л іе с хо дите па гриби  ; ви  аман′ іе т′  а ми 

паслу хаjім; а вано  тад′ іе  не бу де; м’ еі лки ем’ еі лки е; па і е хав  мо  с′ іе  ет′ уже  з 

з′ат′ам; лавку шчи  до ма сн′ іе   абмета т′;  а ж каза ла jему   д′ іе д  ти ж уже ; jа 

кажу   jа jого  у во чи не ба чила  не того  чалав’ іе ка; вана  ж агрес′і внаjа д′ іе вачка   

стаjа чу  і і е  не в:еде ш  кро ме лежа чу   на да кого с′ з д′ іе вачак; ц′а jа Га лка ва ша 

з′в’ іе р; дак вана  мин′ іе  ро ги на ши jу   не вс′п’ іе ла; н′ іе   праси ц:е ла дно  хто та ’ іе  

jіх запло те  шо тут  аман′ іе т′? і шо ми хо чим тад′ іе ? (коментують інформатори 

середньої вікової групи); в сел′ іе  Жа дав’і jе бага то хат   но в багат′о х із jіх нехто  

не живе ; в сел′ іе  jе шко ла   вана  ім’ іе  е три етаж’ іе ; і там мо жно пасед′ іе т′ і 

ад:ахну т′; у Жа дав’і jе три калхо зи  Парт′іза н  Чка лав і Рас:в’ іе т; так же 

бага то земл′ іе  в jіх; ро стет′ зерно   і пасл′ іе дн′і е го ди  нав’ іе рно  пjа т′  ро стет′ 

карто шку; вс′егда  зна ли  шо жа давци вс′егда з са лам  і е дет′; в ка ждом двар′ іе  jе 

трактари    в ка ждом др уо гом двар′ іе  ро стет′ карто шку і здаjу т′; па ру челав’ іе к 

на село ; в сел′ іе  jе бага то ву лиц (коментують інформатори молодшої вікової 

групи); 

3) поширене «акання»: па і е хали із Макаре чинай туда ; Кале сник Ан:а 

Миха  лавна; пражива  у у Чарн′і  е авс′к уо  о блас′т′і Семjо навс′кого ра о на село  

Жа даво; jа со рак пе рвого го да ражд′ен′іjа; ну шо  перезимава ли// тад′ і е шо  

приjі  ехав вербо вшчик уже  ж у теjе у на ше село   у Палта ву; jа па і  ехала в 

Палта ву/ jа ж була  шче малал′ іе тка; нас із Жа дава було  п  ат′ д′ іе вак; уце  ж ми з 

ни ми jі  ездили ра зам; дак Тама ра та jа лоб раз и ла  а в мене  кал′ іе но раз и те було  

(коментують інформатори старшої вікової групи); хто шо раска же  хто на  аро д′і 

шо ви растив? вано  ж запи суjе  видно   це вже  еге  дак от раскаж’ іе т′   от 

па аман′ іе т′  jак па жа давс′ки в нас  амо нет′; то шо хало дно  дак шо ти хо чиш 

це jе   зернаве  е  мо  бу дим  сади т′ ско ро; зернаве  е було  в нас ка ла двара   пшени ца; 

лавку шчи  до ма сн′ іе г а мета т′   на паро з′і ста виш; уже  дру ги  зо шит  ади н уже  

вписа ла; да   а лиси чак нема jе вже   н′ іе   вани jе   м’ еі лкиjе   да не расту т′; вани  

с′ іе jет′ с′ід′ера т; Вита л′а На д′і вази в ад jого  со тн′у зара и в  а тад′ іе   кажу   

пакло ни ад ива ла  дак пришло с′ чалав’ іе ку перево дит′; вана  малада  а    дак вана  

мин′ іе  ро ги на ши jу   вана  ви скачила // но ги да ари // jа ку хот′ би капито м не! 

вана  ж ісхва тиц:е і    а ве черам знов пришла  туда   уже  нема  тебе  в калхо з′і? а з 

десет′і  уже  шо там у мене  аста ча / уже′ в мене  атпускни х таки х jіки х не бу де; 

шо тут  аман′ іе т′? хай па у де до ма  нема  паку да ра о ти (коментують 

інформатори середньої вікової групи); в сел′ іе  Жа дав’і jе бага то хат  но в багат′о х 

із jіх нехто  не живе   і вани  ста а т′  jак пу стк’і; і ка ла хат вс′егда  крас′і во; вана  

ім’ іе jе три етаж’ іе    це адна  із са мих вели ких шк уо л в раjо ні   туди  хо де ш’ іе  с′ат 

  с′ іе мс′ат чалав’ іе к  ра н′ше туда  хади ло набага то б уо л′ш   ка ла шко ли ду же 
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бага то зе лен′і  і ка ла шко ли вс′егда  крас′і во; прада у т′ тел′а т на мjа со   кар уо в 

малако  здаjу т′ на ба зи   вани  jіх расти ли на мjа со  пато м вази ли прадава т′; шо 

жа давци вс′егда з са лам  і е дет′   на зара  уо тк’і jі е здили  дак із са лам вс′егда ; 

шчас уже  свин:е   не вира шчу ет′   в аснавн уо м шчас в ка ждом двар′ іе  jе 

трактари ; шо вана  дл′і н:а   широ ка    весно  разлива  іц:е  тече  равча к пасере д 

ву лици    тече  вана  да са мого це нтра села  пуд масто м і тече на Бе рег 

(коментують інформатори молодшої вікової групи); 

4) поширене явище протези: вто, втак, вутречко, вугол, вутка, утут: да 

втак і жили; там ха ти втак  уту т стаjі т′ ха та да втам  да втам  реде н:о 

ха ти; а вце  е   а на рабо ту нас вази ли че рез ц′іjе го ри далеку шчо; мале н:и  втаки     

некрас′і ви  (коментують інформатори старшої вікової групи). 

Морфологічний рівень має такі особливості: прислівник завтра, іменник 

кури, дієслова косить, робить, носить мають закінчення  -е; куре, завтре, косе, 

ро е носе; поширеним є вказівний займенник [се ]: ну бра т іва н  сей був до ма  

приста в у при ми (коментують інформатори старшої вікової групи). 

Щодо зазначених мовних особливостей варто сказати, що вони у порівнянні з 

іншими рідше функціюють у мовленні жителів середнього віку, а мешканці 

Жадового молодшого віку взагалі практично ними не послуговуються. 

Яскравою синтаксичною особливістю є використання сполучників да, дак: 

да к от ма ма сказа ла  шоб jа купи в б’іл′ет і тебе павjу  ов у к’іно ; дак ми jак 

пакати лис′ у куве т  дак там лежа ли  мо  по вчаса; а тад′ і е п у о дим сарт′іріва т′ 

ви садку  дак не паду жаjім же    уже папристаjу  ом на хтем  а jі ести  шо ми jе мо  

т′у л′ки вц’оjі  е ку пим  шо на двац:ет′ кап’ іе jак  да намо чим  да нажа рим т′у л′ки 

тиjі  е   да ски бку хл ′і еба  да втак і жили  (коментують інформатори старшої вікової 

групи); ну  дак хто шо раска же  хто на гаро д′і шо ви растив  н іе  дак уце  ж на да 

мині′ іе  таки  от тей   дак от раскаж’ іе т′; дак  ка же  jа пастира jу   да і вс′о; так  

гамани   jак тре ба  да і вс′о; дак шо ти хо чиш це jе; да  уже  бу дим с′ іе jет′ ско ро; 

да   лавку шчи  до ма сн′ іе г абмета т′; да   нечо го стра шного; н′ іе   дак jа ж не пра 

те jе  шо ти jе в’ іе ники; дак в уо н уже  jі е де на Чарн′ іе гав  дак продаjе т′ уже  па 

ц′ уо м; дак ба н:иjе  дубо виjе; крути ла  дак  мо  час крути ла; дак хот′ у Тара са 

вз′ану (коментують інформатори середньої вікової групи); на зараб уо тк’і jі е здили  

дак із са лам вс′егда  (коментують інформатори молодшої вікової групи). У цьому 

випадку синтаксична особливість функціонує у мовленні жителів села всіх вікових 

груп. Вона актуальна як для старшого покоління, так і для молоді й зовсім не 

втрачає своєї актуальності. Особливо це стосується саме сполучника дак.  

У контексті дослідження актуальності жадівської говірки цікавим буде 

порівняти частоту використання жителями села найпоширенішого явища діалекту 

– дифтонгів  іе та  уо. Так, на 10 випадково обраних речень із усного мовлення 
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жителів села похилого віку дифтонг   іе використовуваний 9 разів, а  уо – 3 рази; 

середнього віку: дифтонг  іе – 9 разів,  уо – 7 разів. Щодо молодого покоління, то 

дифтонг  іе презентовано 8 разів, а  уо – 2 рази.  Отже, помітно, що вищевказаний 

процес однаково функціює у мовленні всіх вікових категорій мешканців Жадового. 

Жадівська говірка багата на незвичайні, самобутні, особливі лексеми, які 

дуже привертають увагу людей, які приїжджають у село з міста чи навіть із якогось 

сусіднього села. Серед них наводимо найяскравіші: пеня ть – нарікать;  л іе тасть – 

минулого літа; ка йстра – торбина; матка – мама; сп у одкі – рукавиці; гле кавкі – 

вибоїни на дорозі; мо гілки – цвинтар; ро зтинькі – роздоріжжя; перехрестя; ви шкі – 

верхня частина хліва, у якій зберігається сіно для худоби; циба рка – відро; ла вка – 

магазин; адити  – відійти; пудити  – підійти; адку ль – звідки; паку ль – поки що; 

разхри станий – бути вдягненим у кофту чи куртку, яка не застібнута; нед у ойшлий – 

так говорять про людину, яка не дуже добре виглядає, має хворобливий вигляд; 

спадни ца – жіноча спідниця; пап у онка – шматок цупкої матерії квадратної форми, 

на якому худобі в хлів носять солому, узявши всі чотири кінці докупи в руку; 

кали в є – сухе картопляне  бадилля; пачо пкі – ручки в сумці; ує читься –  

забруднитися; ко варат – ворота, через які на город заїжджає комбайн чи трактор. 

Знаходиться саме зі сторони городу, а не двору; ца пать – чіпати;  рахма на – гарна 

(про дівчину); приби цце – утомитися; равча к – заглиблення навпроти двору чи в 

кінці городу, де зазвичай після снігу чи дощу довго не висихає вода, коли ж її там 

уже немає, люди можуть виносити туди суху траву з городу, яка згодом там 

перегниває і від сміття не лишається сліду; дригл іе  – холодець; агло бля – довга 

палка; кури ще – пилюка, яка стоїть високо в повітрі, наприклад, коли по сухому 

піску чи землі проїде якась техніка; аре ля – качеля; ізлипа нци – маленькі пряники, 

які в коробці часто склеюються по двоє; печ у орка – заглиблення в стіні біля печі, 

куди зазвичай кладуть сірники; дри п є – одяг, який неохайно кинутий, 

неприбраний; с іе дало – місце, де курка несе яйця; нев іе стка – вид бур‘яну, який 

росте на грядках; деди  – реп‘яхи; дую н – їжа, яку беруть із собою на роботу, 

навчання тощо; приста ть – утомитися; умари цце – утомитися; ану ча – брудна 

ганчірка; не лупка – нечищена варена картопля; тепло  – вогнище; сон – смажене 

насіння соняшника; цв уо л – листя моркви, яке зацвіло; гар у ожка – палісадник; 

виступа нци – взуття; кухва йка – теплий верхній одяг; циду лка – записка, папірець, 

на якому записані певні нотатки; неко лі – ніколи; капа ч – сапка; мела нка – 

блискавка; паджига цце – обпектися кропивою; спужа цце – злякатися; клу нак – 

мішок; чеплея  – кухонний прилад, який використовують, щоб зняти з вогню гарячу 

сковороду, яка немає ручки; та рить – набирати у сітки картоплю для подальшого 

продажу; навпрашкі  – навпростець; на стеж – уживається у значенні «повністю», 

коли мова йде про вікно чи двері, які до кінця відчинені; брехать – гавкати. 
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Варто зазначити, що деякими з вищевказаних лексем послуговуються жителі 

лише старшого віку і покоління, наприклад, школярів уже не знає значення цих 

слів, але все ж таки більшість із них є актуальними для всіх вікових груп жителів 

Жадового. 

Отже, проаналізувавши мовлення носіїв жадівського діалекту трьох вікових 

категорій, робимо висновок, що з роками він не втрачає своєї актуальності, не 

стирається часом і не занепадає. Практично всі фонетичні, синтаксичні й 

морфологійні явища зберігаються в мовленні жителів села. Особливо яскраво 

презентовані дифтонги, «акання», побутує слово «дак». Попри це з часом є помітно 

меншим вживання автентичної, незвичайної й притаманної лише Жадовому 

лексики. Загалом, це не викликає подиву, адже, логічно, що зі зміною поколінь 

змінюється й мовлення, тим паче в умовах, коли в Україні відбувається активний 

перехід в усіх галузях життя на літературну українську мову. Свідома молодь 

старається слідувати цьому тренду й усе більше на зміну суржиковому мовленню 

приходить українська. Більшою мірою цю тенденцію спостережено серед тих, хто 

виїжджає з села на навчання чи на роботу до міста.  
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